借锅 (guo = tipico wok cinese)

有一次，阿凡提 (Afanti = nome di personaggio leggendario del Xinjiang) 从地主 (dizhu = proprietario terriero) 借了一口大锅。阿凡提 还锅的时候，在大锅里边又放了一口小锅。“阿凡提，这是我的锅吗？怎么多了一口小锅呢？”地主奇怪 (qiguai = strano)地问。“您的锅一到了我家就生了一口小锅，所以我给您也送了这口小锅”， 阿凡提 慢慢地回答。地主虽然 (suiran = benché) 知道锅不会生儿子，但是 (tuttavia) 为了多要一口锅，立刻 (like = immediatamente) 高兴地说：“好，以后你用锅，欢迎再到我这儿来借”。他拿了那两口锅子。地主告诉自己的老婆 (laopo=moglie) 这件事，她也高兴地说：“阿凡提真是个大傻瓜 (shagua=sciocco)!”
过了几天阿凡提又来借锅，他说：“今天我家来了很多朋友，您能 (neng = potere) 不能给我借那口最大的锅？” 地主为了再多得一口锅，就高兴地说：“好，我马上给你拿！”一个星期过去了，又一个星期过去了，阿凡提还没来还锅。地主有点儿着急了。阿凡提来的时候，他手里没拿什么。很不高兴地对地主说：“非常对不起您，我借了以后，您的锅就病了。因为(yinwei= poiché)病很重所以(suoyi = allora) 过了几天它就死了。” “什么？” 地主非常生气了，说：“锅是铁 (tie=ferro) 的，怎么会生病？怎么会死呢？” 阿凡提笑了，慢慢地说：“您别着急，请您好好想一想：锅能生儿子，为什么不会死呢？”

